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This thesis examines critically the Thai subtitles created by a professional script
translator, Chiranan Pitpreecha, for four American films, released in Thailand between January
1995 and December 1996, namely "The War," "Casper," "Mission: Impossible" and "Primal Fear."
Using qualitative research methods, the thesis seeks to identify the strategies used during the
translation process to overcome the linguistic and cultural problems presented by the American

English scripts.

From a linguistic perspective, eight strategies can be discerned, five structural and three
lexical. The structural strategies consist of structural change, sentence type change, pronoun
omission and voice change; the lexical strategies comprise inference, transcription and contextual

diction.

From a cultural standpoint, four procedures are employed: interpretative translation is
used in translating idioms, slang, and reproaches; rhymes and joke-related diction are used when
translating jokes; transcription and Thai equivalence occur in the translation of proper names; and
omission of the first-person pronoun and contextual pronouns are found in the translation of

pronouns.






